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Zero Deforestation – Conversion & Biodiversity Protection

นโยบาย
การไม่ตัดไม้ทำ�ลายป่า

และความหลากหลายทางชีวภาพ

บริษัท เอ็นเอสแอล ฟู้ดส์ จำ�กัด (มหาชน) 
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Purpose & Commitment / วัตถุประสงค์และคำ�ม่ันสัญญา

Scope / ขอบเขตนโยบาย

Governance / ธรรมาภิบาล

Commitments / คำ�ม่ัน

The Company commits to Zero Deforestation – Conversion & Biodiversity Protection.

บริษัทมีความมุ่งมั่นดำ�เนินงานโดยไม่ก่อให้เกิดการตัดไม้ทำ�ลายป่า ไม่ทำ�ลายระบบนิเวศ และส่งเสริม                                  
ความหลากหลายทางชีวภาพตามมาตรฐานสากล

Covers all operations, subsidiaries, logistics, and suppliers (Tier 1), especially high‑risk commodities.

ครอบคลุมการดำ�เนินงานทัง้หมด รวมถึงซัพพลายเออร์ทุกระดับ โดยเฉพาะวัตถุดิบท่ีมีความเส่ียงสูง

Board oversight, Sustainability Committee management, Responsible Sourcing implementation,                
and internal audit.

คณะกรรมการกำ�กับดูแล คณะกรรมการความยัง่ยืนเป็นผู้บริหาร หน่วยงานจัดซ้ือรับผิดชอบการจัดหาอย่างยัง่ยืน 
และการตรวจสอบภายใน

•	 No Deforestation
The Company commits to ensuring that no raw materials used in our operations are sourced from 
areas associated with deforestation after the established cut-off date. The Company  will not engage 
with suppliers linked to forest loss; conversion of natural forests, illegal logging, or land-use change 
that negatively impacts biodiversity and local communities.

บริษัทให้คำ�มัน่ว่าจะไม่นำ�เข้าวัตถุดิบจากพ้ืนท่ีท่ีมีการตัดไม้ทำ�ลายปา่หลังปอ้ีางอิง รวมถึงไม่ร่วมงานกับซัพพลาย
เออร์ท่ีเก่ียวข้องกับการสูญเสียพ้ืนท่ีป่า การเปล่ียนแปลงการใช้ท่ีดินท่ีทำ�ลายระบบนิเวศ หรือ การบุกรุกพ้ืนท่ี
อนุรักษ์
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•	 No Conversion 
The Company commits to refraining from converting natural ecosystems into agricultural or 
commercial-use areas, including: Clearing forests for farms or crop plantations, Converting 
peatlands into palm plantations or cultivated fields, transforming natural grasslands into factories 
or livestock farms, Modifying wetlands into agricultural production areas, Altering wildlife habitats 
into residential zones or industrial estate.

บริษัทให้คำ�มัน่จะไม่แปลงสภาพพ้ืนท่ีระบบนิเวศธรรมชาติให้กลายเปน็พ้ืนท่ีเกษตรกรรมหรือพ้ืนท่ีใช้ประโยชน์
เชิงพาณิชย์ถางปา่เพ่ือทำ�ฟาร์ม/แปลงเกษตร เปล่ียนปา่พรุเปน็สวนปาล์มหรือไร่ เปล่ียนทุ่งหญ้าธรรมชาติเปน็
โรงงานหรือฟาร์มสัตว์ ปรับพ้ืนท่ีชุ่มน้ำ�ให้กลายเปน็พ้ืนท่ีปลูกพืช เปล่ียนพ้ืนท่ีถ่ินอาศัยของสัตว์ปา่ให้เปน็ท่ีอยู่
อาศัยหรือเขตอุตสาหกรรมอนุรักษ์

•	 Respect for Human Rights & FPIC 
The Company is committed to respecting human rights in areas where local communities or 
Indigenous Peoples are present. This includes matters related to: land use, such as the development 
of factories, mining operations, energy projects, or monoculture plantations; use of natural resources, 
including water, forests, and soil; agriculture and supply chain activities, such as palm oil, cocoa, and 
coffee; and any projects that may impact ecosystems and biodiversity.

บริษัทให้ความมัน่ในการเคารพสิทธิมนุษยชนพ้ืนท่ีท่ีมีชุมชนท้องถ่ินหรือชนพ้ืนเมือง (Indigenous Peoples) 
การใช้ท่ีดิน เช่น การสร้างโรงงาน เหมือง พลังงาน หรือปลูกพืชเชิงเด่ียว การใช้ทรัพยากรธรรมชาติ เช่น น้ำ� ปา่ 
ดิน การเกษตรและซัพพลายเชน เช่น ปาล์มน้ำ�มัน, โกโก้, กาแฟ และ โครงการท่ีอาจกระทบต่อระบบนิเวศและ        
ความหลากหลายทางชีวภาพ

•	 Traceability 
The Company is committed to establishing traceability system to ensure transparency from original 
to factory. This includes source of origin, supplier identification, and verification to confirm that no 
raw materials originate from areas associated with deforestation, ecosystem conversion, or human 
rights violations.

บริษัทมุ่งมัน่พัฒนาระบบตรวจสอบย้อนกลับ (Traceability) สำ�หรับวัตถุดิบท่ีมีความเส่ียงสูง เพ่ือให้สามารถ
ระบุแหล่งกำ�เนิด เส้นทางการผลิต และพิกัดพ้ืนท่ีต้นทางได้อย่างโปร่งใส ครอบคลุมตัง้แต่ต้นน้ำ�ถึงปลายน้ำ�   
wรวมถึงการยืนยันว่าไม่มีการเก่ียวข้องกับการตัดไม้ทำ�ลายป่า การเปล่ียนสภาพระบบนิเวศ หรือการละเมิด                                  
สิทธิมนุษยชน
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•	 Biodiversity protection & restoration programs
The Company is committed to implementing biodiversity protection and restoration programs 
aimed at conserving natural habitats, enhancing ecosystem services, and rehabilitating degraded 
areas. These initiatives are integrated into our operations and supply chain management to ensure 
alignment with international sustainability standards and to contribute to nature-positive outcomes.

บริษัทมุ่งมัน่ดำ�เนินโครงการปกป้องและฟื้ นฟูความหลากหลายทางชีวภาพ เพ่ือรักษาถ่ินอาศัยของระบบนิเวศ
ธรรมชาติ เพ่ิมคุณค่าบริการของระบบนิเวศ และฟื้ นฟูพ้ืนท่ีเส่ือมโทรม โดยบูรณาการเข้ากับการดำ�เนินงานและ
ห่วงโซ่อุปทานของบริษัทให้สอดคล้องกับมาตรฐานสากลด้านความยัง่ยืนและผลลัพธ์เชิงบวกต่อธรรมชาติ

Risk Management / การบริหารความเส่ียง

Supplier Requirements / ข้อกำ�หนดซัพพลายเออร์

Monitoring / การติดตามตรวจสอบ

Disclosure / การเปิดเผยข้อมูล

Physical, transition, supply chain risks assessed per IFRS S2 and FTSE ESG models.

บริหารความเส่ียงด้านกายภาพ การเปล่ียนผ่าน และห่วงโซ่อุปทาน ตาม IFRS S2 และ FTSE ESG

Suppliers must comply with No Deforestation, provide traceability, allow audits, and implement 
corrective actions.

คู่ค้าต้องปฏิบัติตามนโยบาย ตรวจสอบย้อนกลับ เปดิรับการตรวจประเมิน และจัดทำ�แผนแก้ไข

Company monitoring, Self-Assessment and on‑site audits, supplier dashboards, and third‑party 
verification.

บริษัท จัดการตรวจประเมินโดยคู่ค้าทำ�แบบตรวจประเมินด้วยตนเอง การรับการตรวจสอบในสถานประกอบการ และ 
การส่งผู้ตรวจสอบจากภายนอกจากบุคคลท่ีสาม

Reference with with One report 56-1 ,GRI 304/308 (2025), ISSB/IFRS S2, FTSE ESG, and EUDR compliance.

อ้างอิงความสอดคล้อง One report 56-1 GRI 304/308 (ฉบับ 2025), ISSB/IFRS S2, FTSE ESG และข้อกำ�หนด 
EUDR
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Review / การทบทวน
Annual review or when regulations or risks change.

ทบทวนอย่างน้อยปลีะคร้ัง หรือเม่ือกฎเกณฑ์หรือความเส่ียงมีการเปล่ียนแปลง




